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Walaupun perkembangan tekoologi telah membawa perkembangan dalam 
alat pengantar yang baru, umpamanya alat pandang-dengar, leks-leks ber­
tulis masih mempunyai kedudukan yang peoting kerana mempunyai 2 sifat 
yang aS3S. 

(i) sifat neksibel. Teks-teks bertulis (buku-buku, jurnal-jurnal, dokumen­
dokumen) kelibatan begitu mudah digunakan dibandingkan dengan 
alat-alat pandang-dengar 

(ii) sifat ekonomis' ban yak maklurnat dapat diperolehi dengan sokongan 
bahan bertulis dibandingkan dengan sokongan alat pandang-dengar 
(akhbar-akbbar dan televisyen). 

Tambahan pula, alat-alat pengantar yang baru itu banyak menggunakan 
bentuk-bentuk bertulis uotuk menyiarkan maklumat. 

Pada masa sekarang, pembacaan telah menjadi satu disiplin yang mustahak 
dalam pengajaran bahasa-bahasa moden. Narnun demikian, penggunaan dan 
pendekatan pedagogiknya telah mengalami perubahan berbanding dengan 
kaedah-kaedah tradisional. Apa yang menarik minat pengajar kini ialah pem­
bacaan untuk lujuan utilitarian, iaitu untuk membaca leks-leks saintifik dan 
kewartawanan, dan bukan leks-leks kesusasteraan, walaupun, bagi rarnai 
penyelidik, pengajaran sesuatu bahasa untuk tujuan khas itu mengandungi 
bukan sahaja pengajaran bahasa satu-satu bidang pengkhususan tetapi juga 
bahasa sastera. 

Kursus Membaca Unluk TuJuan Akademlk 

Pada tahun akademik 1983/84 yang bermula pada bulan Julai 1983, Pusat 
Bahasa, Universili Malaya, menawarkan satu kursus yang baru. iaitu Kursus 
Sijil Kecekapan Bahasa untuk Tujuan Khas, dan salah satu disiplin yang dia­
jar ialah 'Membaca Untuk Tujuan Akademik' Dari Bahagian Bahasa Eropah, 
pensyarah-pensyarah bahasa Peraneis dengan bantuan Pengarah Pusat Bahasa 
telah menyusun satu sukatan pelajaran yang mengandungi butir-butir 
mengenai tempoh, lUjuan, kandungan dan peperiksaan bagi kursus ini 

Tempoh 
Kursus ini akan diadakan sepanjang tahun akademik. yakni selama 25 minggu, 
dengan kadar 4 jam seminggu. 

Tujuan 
Tujuan kursus ini ialah untuk melengkapkan calon-calon dengan kemahiran 
membaca bahasa Perancis. supaya mereka dapal memelik maklumal daTi 
pclbagai jenis bahan bacaan, khasnya bagi tujuan rujukan dan penyelidikan. 
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Kandungan Kursus 
Kursus ini bertujuan rnelengkapkan calon-caJon dengan kernahiran yang 

berikut. 

(i) Mengenai kata-kata kunci. 
(ii) Mentafsir dan menduga maklumat. 
(iii) Mengenal idea-idea utama dan sekunder 
(iv) Menunjuk taakulan dan urutan dalam sesebuab teks. 
(v) Memahami tujuan utama penulis dan membuat impl1kasi dan 

rumusan. 
(vi) Bertindak balas terhadap hujah-hujah dalam teks yang diberi dan men­

jelaskan tindak balas itu. 
(vii) Mengenal pasti dan memetik keterangan yang relevan dari teks-teks 

yang berlainan. 

Peperiksaan 
3 peperiksaan bertulis akan diadakan, iaitu pada penggal pertama, kedua 

dan ketiga, dan masa yang diperuntukkan untuk tiap-tiap peperiksaan ialah 
2 jam.' 

Kertas ini hanya mengandungi catitan-catitan dan pertimbangan­
pertimbangan yang bertujuan membentuk satu panduan untuk pengajar­
pengajar babasa asing dalam penyusunan sebuah 'dossier' pengajaran yang 
sesuai bagi kursus membaca tersebut. Berbagai aspek kursus ini akan dibin­
cangkan, termasuk pendekatan pengajaran, jenis peiajar. tingkat kecekapan 
serla keperluan-keperluan mereka dari segi bahasa dan motivasi. Saranan teo­
tang pendekatan pengajaran, penganalisaan teks, teknik-tekrtik penyelidikan 
dan cara mempercepatkan pembacaan turut diberikan. 

Pendekatan Pedagogik 

Peserta 
Kursus membaca yang diadakan di Pusat Bahasa ini terbuka kepada 

kakitangan akademik, penuntut-penuntut dan bekas penuntul Universiti 
Malaya. Calon-calon yang layak mernasuki kursus ini ialah mereka yang: 

(i) Mempunyai Sijil Kecekapan bahasa Perancis. 
(ii) Telah mengikuti Kursus Babasa Perancis selama 2 tahun di Universiti 

Malaya dan telah lulus dalam peperiksaan-peperiksaan yang 
ditentukan. 

(iii) Telah lulus dalam ujian kelayakan yang dijalankan oleh Pusat Bahasa 
bagi kursus ini. 

Walaupun syarat-syarat tersebut diadakan, masalah-masalah seperti perbe­
zaan antara tarar. keperluan-keperluan dan motivasi akan timbul meman­
dangkan sifat heterogen calon-calon yang datang dari Fakulti-fakulti yang 
berlainan dan yang mempunyai pengkhususan yang berbeza. 

Dalam perancangan kursus ini, apa yang dikehendaki ialah penyesuaian 
kandungan kursus dan proses pembelajaran dengan keperluan-keperluan 
pelajar 

Seperti dalam semua kursus untuk tujuan-tunjuan khas, peserta itu men­
jadi tumpuan proses pembelajaran. Sebagai pelakon utama dalam kegiatan 
pembelajaran dia harus digalakkan mengambil bahagian yang aktif dalam 
penyusunan progresif rancangan-rancangan pengajaran. Dengan penyertaan­
nya dalam kegiatan-kegiatan 'pembelajaran, peserta itu akan mengalami 
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perubahan dalam peranannya. daripada seorang penerima yang pasif kepada 
seorang pengelola yang aktif yang bertanggungjawab atas pembelajarannya 
sendiri. Dengan cara ini. peserta dapat memberi sumbangan secara langsung 
kepada proses pembelajaran. 

J-N JUllet dan P-F Hardouin (1981) berpendapat bahawa dalam penyediaan 
kursusnya. pengajar harus memper6mbangkan faktor�faktor berikut. 

(i) Bahasa ibunda pelajar 
(ii) Bahasa asing yang diketahuinya. 
(iii) Tingkat kecekapan bahasa Peraneisnya. 
(iv) Kecekapannya dalam bidang pengkhususannya. 

Pengajar 
Apabila seorang pengajar bahasa Perancis umum (bahasa sastera dan 

budaya) diminta menganalisa bahan bacaan yang khusus dalam saw-satu 
bidang bersama-sama peserta-peserta yang biasanya ahli dalam bidang itu. 
dia mungkin berasa bimbang kerana dia tidak mahir dalam bidang 
pengkhususan itu. Teks-teks yang tinggi pengkhususannya (Sains, Ke­
juruteraan) bukan hanya menggunakan perbendaharaan kata yang khusus 
tetapi juga mernerlukan pengetahuan saintifik yang tidak dipunyai oleh penga­
jar bahasa Perancis Sebaliknya pengajar itu tidak berasa bimbang jikalau 
menghadapi teks-teks mengenai perkara yang tidak bersifat saintifik seperti 
teks-teks pelancongan, teks-teks hal ehwal semasa, petikan-pelikan dari sural 
khabar dan sebagainya. 

Pengajar itu tidak semestinya menolak teks-teks yang khusus dengan alasan 
bahawa dia tidak cekap dalam bidang itu. Apa yang harus diingat ialah penga­
jar kursus ini adalah terutama sekali pengajar bahasa dan bukan pengajar 
satu-satu bidang yang khusus Pengajar memang tidak dilarang memperolehi 
pengetahuan dalam apa-apa bidang ikhtisas atau menunjukkan minat terhadap 
bidang-bidang khusus para peserta. Walau bagaimanapun. dia harus sedar 
bahawa dia dikehendaki mengajar kursus bahasa dan bukan kursus perubatan. 
undang-undang atau sebagainya, Jadi. kaedah kursus ini harus mempertim� 
bangkan hakikat bahawa seseorang pengajar bahasa Perancis itu biasanya 
bukan ahli dalam apa-apa bidang pengkhususan dan dia tidak perlu mempela­
jari disiplin-disiplin yang bukan bidang pengkhususannya 

Seperti pelajarnya, pengajar pula mengaiami perubahan dalam peranan­
nya. daripada seorang yang 'mengetahui segala-galanya' kepada seorang 
pemimpin yang menolong pelajar-pelajarnya dalam proses pembelajaran. 
Pengajar menjadi orang tengah antara pelajar dan penulis Satu dialog 
haruslah sentiasa diadakan antara pengajar dan pelajar-peJajarnya bukan 
sahaja dalam pemilihan leks tetapi dalam perrukaran pengetahuan. pengajar 
membantu pelajar-pelajar dari segi bahasa dan pelajar-pelajar memberi sum­
bangan dari scgi pengetahuan teknik, saintifik dan sebagainya 

Pemilihan Teks 

Masalail 
Oleh kerana peserta ilu ahli dalam bidangnya. dia patut membantu penga­

jar dalarn pemilihan leks. Tctapi. memandangkan sifat helerogen kelas kur­
sus terse but adalah sukar untuk memenuhi keperluan-keperluan semua pesena. 
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Namun demikian, fakta ini tidak semestinya melemahkan semangat penga­
jar Peserta-pesena dari pelbagai disiplin boleh diminta mencapai satu kom­
promi dalam pemilihan bahan-bahan bacaan uotuk penggunaan mereka dalam 
kelas 50sebuah teks itu, kalau dipilih dengan teliti tentu akan menarik minat 
semua peserta sama ada mereka ahli dalam bidang yang berkenaan atau tidak. 
Pada masa yang akan datang, masalah ini mung kin dapat diselesaikan dengan 
cara membuka kelas-kelas khas bagi satu-satu bidang pengkhususan apabila 
bilangan peserta dalam bidang pengkhususan itu mencukupi 

X,iteria 
Kriteria apakah yang patut ditekankan dalam pemilihan teks? J-N Juttet 

dan P-F Hardouin telah menyebut kriteria berikut. 
(i) Pengetahuan peserta-peserta. 
(ii) Keperluan-keperluan mereka. 
(iii) Motivasi mereka. 

Pengetahuan 
Pemilihan teks adalah dipengaruhi oleh kelayakan profesional peserta­

peserta. Faedah-faedah memilih teks dari bidang pengkhususan peserta-peserta 
adalah. 

(i) Peserta-peserta mudah memahami kandungan kursus kerana 
pengetahuan mereka. 

(ji) Mereka dapat melihat persamaan-persamaan dari segi jenjs wacana 
(discourse) dan taakulan dalam bahasa Perancis dan bahasa lng­
geris/bahasa ibunda. 

(iii) Fenomenon transparensi (persamaan leksikal atau struktural) juga 
boleh memudahkan kefahaman peserta-peserta. 

Keperluan-keperluan 
Disebabkan kelayakan profesional peserta-peserta, jenis leks yang mereka 

biasa baca, serta kebiasaan mereka membuat taakulan yang tertentu, kita 
boleh memilih. 

(i) Teks-teks yang autentik dan bukan teks yang telah diringkaskan at au 
dimudahkan. 

(ii) Salinan foto dan bukan transkripsi atas stensil atau teks yang ditaip. 
(iii) Berbagai jenis bacaan, daripada teks yang tinggi pengkhususannya 

kepada teks yang kurang khusus atau lebih popular, umpamanya 
artikel-anikel dari sural khabar Biasanya teks yang khusus lebih 
mudah difahami oleh ahli disebabkan sifat transparensinya berban­
dingan dengan teks-teks popular yang lebih sukar difahami dari segi 
bahasanya. 

(iv) Teks yang cukup panjang, untuk mengelakkan peserta-peserta dari 
percubaan mentafsirkan teks perkataan demi perkataan. Apa yang 
dikehendaki ialah pembacaan secara menyeluruh atau 'global' dan 
bukan linear t yakni pembacaan kata demi kala atau baris demi baris 

MotiVQsi 
Pengajar harus menggalakkan peserta-peserta meneari teks dan memberi 

saranan tentangjenis teks yang ingin mereka gunakan. lni akan menambahkan 
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motivasi peserta-peserta dan membolehkan mereka memperolehi bahasa yang 
sesuai dengan situasi-situasi dan tema-tema yang menarik minat mereka, serta 
mengadakan perhubungan langsung dengan kerja at au pelajaran mereka.2 

Pendekatan Teks 

Penganalisaan teks boleh dibuar secara langsung atau ridak langsung 
mengikut keperluan-keperluan pelajar 

(i) Pendekatan teks secara tidak langsung 
I Teks yang telah dimudahkan. 

Cara ini boleh digunakan sebelum mengkaji sebuah leks yang pan­
jang dan susah. Tetapi teks ini agak 'artificial' kerana meng­
gunakan parafrasa untuk menyenangkan kefaharnan pelajar akan 
teks asal. 

2. Teks yang disalin dari teks lisan. 
Cara ini akan menunjukkan perbezaan yang banyak antara teks 
asal (teks lisan) dan leks bertulis, iaitu pelajar dalam usaha menulis 
laporan kerap mengubah, membuang afau memasukkan unsur­
unsur tertentu. Pendekatan ini berguna untuk rnenyediakan 
pelajar-pelajar bagi latihan penulisan. 

(ii) Pendekatan Secara Langsung 
Pendekatan leks ini adalah pendekatan yang membolehkan kita 

memperolehi kefahaman yang menyeluruh terhadap sesebuah teks, dan 
oleh yang demikian, patut digunakan dalam kursus membaca. 

Eksperimen-eksperimen psikolinguistik tentang proses pembacaan 
menunjukkan bahawa biasanya pembaca tidak membaca secara linear 
Matanya berhenti atas perkataan-perkataan tertemu, melangkau 
perkataan-perkataan yang lain, membaca sepintas talu beberapa baris, 
menoleh ke belakang, dan otaknya menduga maklumat yang akan 
muncul. Kenyataan ini harus diperhatikan apabila hendak menentukan 
satu straregi pendekatan teks. 

Pembacaan adalah aktiviti intelektual yang membayangkan 
rnaklumat projek, dan keinginan pembaca untuk berkomunikasi. 
Makna sesebuah teks boleh difahami metalui organisasi Iinguisriknya, 
iaitu perkataan�perkataan kunci, alal-alat arrikulasi. dan penanda­
penanda wawancara. P-F Hardouin (1977) dalam satu seminar ten­
tang pernbacaan telah mengemukakan unsur-unsur yang berikut 
sebagai panduan untuk pelajar-pelajar bahasa Perancis dalam 
pendekatan teks yang menyeluruh alau 'global' 
1 Penyampaian teks 

Sebuah teks itu adalah umpama sebuah gam bar Kita mesti 
menyarnpaikan teks asal dan bukan salinan yang ditaip supaya 
dapat melihat isyarat-isyarat visual seperti fow, lukisan dan 
lambang-Iambang tipografi. 

2. Tajuk-Iajuk ulama dan lajuk-tajuk kecil 
Ini semua memberi rnaklumat yang penting datarn leks. 

3 Perenggan-perenggan 
[ni juga memberi maklumat kerana menunjukkan mjuan 
mengatur leks dengan sengaja. 
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Teknik-teknik Analisa 
Kita mesti mempeibagaikan teknik-teknik analisa: 
(i) leknik analisa yang perlama. meiaiui artikulator-artikulator dan alat-

alat rujukan bersama. 
Artikulator-artikuiator formai: ini menunjukkan peringkat­
peringkat organisasi sebuah teks, iaitu. 
(a) 'enumeratif', misalnya 

d'abord; en'Suife; en/in, d'une port; soil, en outre 
(b) 'introduktif', misaloy. 

c'est; if y a, iI existe; voi/a dan 'kataforik' f mengumumkan 
apa yang akan muncul. 

(c) 'koordinasi', misainya 
et, OU, au bien 

2. Penghubung iojik. ini menetapkan perhubungan yang iojik an­
tara apa yang mendahului dan apa yang mengikuti. lany. 
menandakan: 
(a) sebab, misainya 

paree que, a cause de 
(b) akibat, misainya 

c'est pouruquoi, done, alors; en somme 
(c) syarat, misainya 

si, a condition de 
(d) keadaan muktamat, misainya 

aJin de, aJin que, pour; en vue de 
(e) pertentangan, misalnya 

pour/ant, cependant 
(f) kewaiaran, misalnya 

d'ailieurs. ainsi, c'esl-a-tiire 
(g) pengasingan, pembatasan, misainya 

Jaule-de, sans que, 
(h) perbandingan, misainya 

de meme que, com me, ains; 
3 Artikuiator-artikuiator tempat dan masa. 

(a) penghubung-penghubung tempat, misainya 
ci-<iessus, plus haul 

(b) penghubung-penghubung masa, misainya 
main/enanl, alors, Q ce moment la 

(ii) leknik analisa yang kedua. melalui unsur-unsur yang menunjukkan 
perhubungan antara penulis dan teks. Unsur-unsur ini digunakan oleh 
penulis untuk memberi pendapatnya terhadap teks 

I Unsur-unsur formal: 
(a) Personai, seperti perbezaan dalam penggunaan nous dan on. 
(b) Verbai, seperli daiarn penggunaan bentuk pasif 

2. Unsur-unsur modal yang digunakan oleh penulis untuk memberi 
peniiaian atau pendapal: 
(a) Soalan-soalan retorikal, misalnya 

Jaul-ii, devons-nous enlendre 
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(b) ayat-ayat penerang, misalnya 
on pourrait qualifier de. 
it serait peut.etre preferable de. 
if est interessant de noter que, 

(c) ayat-ayat pragmatik, ntisalnya 
on notera, considerons Ie cas; 
rappelons que 
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(d) unsur-unsur logik, misalnya kata-kata kerja seperti devoir; 
pouvoir; falloir; vouloir 

(e) unsur-unsur leksikal, misalnya 
des economistes ont montre que. 
des economisles onl soulenu que. 

(iii) Teknik analisa yang ketiga. melalui pemilihan dan pengkajian kata­
kata kunci dalam teks. Biasanya kata-kata ini dapat dilihat kerana 
dieetak dalam huruf eondong atau huruf terang. Kita boleh mengutip' 
I Perkataan-perkataan 'transparent' (yang mudah difahami) dan 

memeriksa sarna ada difahami oleh pelajar-pelajar atau tidak. 
Umpamanya, perkataan 'roti' mempunyai erti yang berbeza dalam 
bahasa Perancis dan bahasa Malaysia. Ungkapan-ungkapan yang 
berkcnaan dengan sesuatu bidang pengkhususan adalah lebih 
'transparent' lagi bagi ahli bidang itu. 

2. Perhubungan kata, pembentuk, komposisi, 
seperti nQtion-nationQ/� region-regional 

3 Sinonim, parasinonim, hiperonim 
4.  Kekcrapan penggunaan scsuatu perkataan dalam teks. 
5 Kala, umpamanya dalam laporan-laporan saintifik di mana kola 

lampan digunakan untuk melaporkan penyelidikan saiotifik yang 
telah dilakukan, kola ldnl untuk melaporkan pereubaan-pereubaan 
yang sedang dijalankan dan kola depan uotuk melaporkan 
tinjauan-tinjauan dan kesimpulan-kesimpulan yang akan diambil. 

6. Sintaksis: ayat-ayat yang lerlentu mempunyai corak-corak 
struklural yang sama,) 

P-F Hardouin juga berkata bahawa strategi pedagogik ini membolehkan 
pelajar-pelajar memperolehi kefahaman 'globai' teks itu selepas mendedahkan 
strukturnya. 

Pendekatan ini bersifat 'global' dan sebarang tafsiran yang salah tidak 
dibenarkan. lni mendorong pelajar untuk mendasarkan slralegi imerpretasinya 
atas unit-unit maklumat yang bermakna. Semua unsur yang dibincangkan 
adalah alat-alat yang membantu pelajar memahami sesebuah teks. 

LaUhan-IaUhan dan nilaian 

Sebuah 'dossier' boleh mengandungi 

latihan-latihan persiapan 
latihan-latihan dari eakap ajuk ke eakap pindah 
latihan-Iatihan sintaksis 
sintesis unsur-unsur yang telah dipelajari melalui leks yang sarna alau 

latihtubi-latihtubi 
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Lalihan-Ialihan dalam kela. 

Beberapa cadangan mengenai latihan-Iatihan yang boleh diamalkan dalam 
kelas kursus membaca telah dikemukakan oleh J-N Jullet dalam satu seminar 
ten tang pembacaan pad a 6-7hb Jun 1983 di ITM' Antara cadangan­
cadangan yang bertujuan menilai kefahaman peserta-pesena ialah. 

i. Cadangkan 3 perenggan telapi salah satu dari perenggan-perenggan 
itu tidak sesuai. Minta peserta-pesena singkirkan perenggan yang salah 
itu. 

ii Berikan leks-leks lanpa tajuk dan mint8 peserl3-peSer13 cari atau 
cadangkan tajuk yang sesuai. 

iii Berikan teks yang dilengkapkan dengan gambarajah tetapi tanpa 
datanya. Minta peserta-peserta lengkapkan gambarajab itu dengan 
data yang sesuai. 

iv Berikan satu fail dengan dokumen-dokumen pentadbiran (borang­
borang tempahan, resit-resit, bil-bil dU.) Campurkan dokumen­
dokumen itu dan mint3 peserta-pesert3 aturkan semula dalam susunan 
yang betul. 

v Ambil 2 teks yang mempunyai subjek yang sarna. Minta peserta-peserta 
kaji orgartisasi dan kandungan teks-Ieks itu, dan bandingkan susunan 
sena perbezaan antara kedua-dua leks itu 

vi Ringkasan teks. Peserta-peserta mengambil maksud yang penting dan 
meninggalkan butir-butir yang kurang penting. 

vii Campurkan unsur-unsur (ayat-ayal, perenggan-perenggan, atau 
kumpulan-kumpulan ayat) sebuah leks Peserta-peserta dikehendaki 
menyusun semula teks itu ke dalam bentuk yang asal 

viii. Singkirkan I perenggan atau I bahagian sebuah leks Minta peserta­
peserta aturkan perenggan-perenggan teks itu semula. 

ix. Berikan sebuah gam bar dan peserta-peserta diminta memberi pendapat 
mereka tentang kandungan leks itu, dan mengasing-asingkan 
maklumat-maklumat yang lerkandung dalam leks itu. 

x. Ambil sebuah leks. Masukkan I atau 2 soalan selepas tiap-tiap pereng­
gan. Pesert3-peserta diminta menjawab sarna ada soalan ito ada kaitan 
dengan perenggan di atas atau dengan perenggan di bawah 

xi Minta peserta-peserta baca sebuah teks secara linear. Selepas pereng­
gan yang pertama, berikan pilihan antara 2 rangkai kata. Salah satu 
rangkai kata itu adalah permulaan perenggan yang kedua. Peserta­
peserta dikehendaki memilih rangkai kala yang sesuai 

SalU latihan yang lain yang sangat sesuai bagi kursus ini ialah memberi 
soalan-soalan dahulu sebelum memberi teks kepada peserta-peserta. Mereka 
sedar bahawa teks itu mengandungi jawapan-jawapan perkataan demi perka­
taan kepada soalan-soalan yang diberikan itu. Apabila sudah jumpa jawapan, 
mereka akan menggariskannya. Latihan begini bukan sahaja meningkalkan 
kecepatan pembacaan tetapi juga menjamin kefahaman yang lebih baik 
terhadap teks 
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150-250 perkataan 
semi nit 

Pembaeaan perkataan demi perkataan seorang dewasa 
tanpa latiban_ 

250-500 perkataan 
seminit 

500-900 perkataan 
seminit 

Pembacaan 'semi-global' dengan meluaskan lapangan 
visual dan kurangnya keperluan hendak mengundur 
ke belakang. Sebutkan mental perkataan-perkataan 
tertentu. 

Pembacaan visual (Iapangan visual diperluaskan, 
dugaan maklurnat, sebutan mental berkurangan)' 

Seorang pembaea yang membaea lebib daripada 900-1000 patab perkataan 
seminit tidak Ii hat keseluruhan teks itu. Pembaeaan akan bersifat memilih. 
Apabila pembaeaan dipereepatkan, tenaga pembaeaan bertambah menyim­
pang dari usaha mentafsir (pembaeaan suku kata demi suku kata) kepada 
usaha menduga maklumat dan mengambil bahagian dalarn makna teks. 

Evolusi keeepatan pembaeaan bukan sesuatu yang dieapoi dengan senang 
lanya memerlukan latihan dan pembelajaran gerak balas yang baru, um­
pamanya latihan gerak visual dan mental, untuk rnenyelaraskan mekanisme 
visual dan mental. 

Langkah-Iangkah bag; meneepalkan pembaeaan 

Berikut adalah langkah-Iangkah yang boleh diarnalkan oleh pelajar-pelajar 
dalam usaha meneepatkan pembaeaan 

(i) Membaea dengan eepat sebuah teks yang mempunyai 200, 300 atau 
400 perkataan. Latihan ini mesti dibuat secara progresif mengikut 
keeekapan pelajar 

(ii) Membaea sebuah teks sekaJi dan menjawab soalan-soalan kefahaman 
dan ingatan. 

(iii) Membaca p�rkataan-perkataan atau susunan kata yang terdiri 
daripada 3 atau 4 suku kata mengikut tempo satu penetapan visual 

(iv) Membaca tanpa menggerakkan bibir 
(v) Membaca lekS-leks mengikul tempo atau 3 penetapan visual sebaris. 
(vi) Membaca sebuah leks yang mempunyai ruangan yang sempit seper-

li dalam sural khabar mengikut tempo 2 penelapan visual sebaris 
(vii) Memperbaiki ketajaman visual unluk tujuan mencepalkan 

pembacaan. 
(viii) Memperkukuhkan kebolehan yang sudah tercapai 

PendekaCan kualitatif dalam pembacaan 

Penyelidikan yang dijalankan oleh ahli-ahli ophtalmologi ten tang gerakan 
mala semasa membaca telah membuka jalan unluk orang yang hendak 
mempereepalkan pembacaan Telapi, selain daripada aspek fisiologi, 
penyelidik-penyelidik juga lelah membual kajian tentang perhubungan an­
lara mekanisme visual, kefahaman dan ingatan dalam usaha pembacaan 
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Nasihat-nasihat yang diberi oleh pendidik-pendidik untuk meningkatkan 
keeekapan orang dewasa dalam pembaeaan adalah lebih kurang sama. 

(i) Menetapkan masa untuk membaca sebuah buku. 
(ii) Menganggar masa dan keeepatan membaea. 
(ui) Menetapkan satu tujuan sebelum membaca (membaca kandungan, 

pengenalan, penutup dan menyoal lentang penulis). 
(iv) Mengelakkan sebutan mental. 
(v) Menilai apa yang telah dibaea. 

Penutup 

Pertimbangan-pertimbangan dan saranan yang telah diberi dalam artikel 
ini bertujuan membantu pengajar-pengajar bahasa Peraneis untuk memahami 
proses pembacaan dan menyusun bahan-baban pengajar�n yang sesuai un­
tuk kursus-kursus membaca yang pada masa sekarang masih dalam peringkat 
percubaan. 

Tugas penyusunan bahan pengajaran haruslah melibatkan kerjasama yang 
sistematik dan berdasarkan konsep pengajaran yang baru, iaitu pelajar-pelajar 
menyumbangkan pengetahuan ikhtisas mereka dan pengajar menyumbangkan 
pengetahuan bahasanya. Bahan-bahan pengajaran juga dapat disusuo dengan 
bantuan pakar-pakar dalam bidang yang berkenaan, sebaik-baiknya pengajar­
pengajar yang mengetahui atau boleh bertutur dalam bahasa Peraneis. Ka­
jian yang lebih mendalam perlu dibuat ten tang jenis kebolehan dan keperluan­
keperluan pelajar-pelajar kita. 

Pengajar haruslah ingat bahawa tidak ada satu kaedah yang lebih baik 
daripada kaedah-kaedah yang lain. Pendekatan pedagogik yang terbaik ialah 
kebolehan menjadi dinamik dalam kelas. Pengajar harus mengambil inisiatif 
dan membuat keputusan mengenai kandungan kursus dan kaedah serta 
mengawal kemajuan peserta-perserta. Adalah tanggungjawab pengajar 
mengambil tahu masalah-masalah kefahaman dan pembelajaran dengan 
menggunakan cara-cara yang terbuka kepadanya. 
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